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Read the Bible at a fixed time each day.
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Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.
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Things to think about

1. Is there anything you have learnt about God, Jesus or the Holy Spirit in the passage‘-’ i “
2. Does it teach you anything that you should or should not do? AT AL s

s
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Pray again! Tell God about what you have'learnt from today’s passage. Ask Him to help
you to do what you have learnt in the Bible. For example: “From today, | will only speak
kind words. Lord, please give me strength to do it.”
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For younger children, get your Daddy or Mummy to read to you the verses daily.
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Colour one ‘Blble when you have completed reading.
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Elijah Asks for Death
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Ahab told Jezebel everything Elijah had done. He told her how Elijah had killed all of the prophets with his sword.
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So Jezebel sent a message to Elijah. She said, “You can be sure that | will kill you, just as | killed the other prophets. I'll
do it by this time tomorrow. If | don't, may the gods punish me greatly.”
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Elijah was afraid. So he ran for his life. He came to Beersheba in Judah. He left his servant there.
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Then he traveled for one day into the desert. He came to a small tree. He sat down under it. He prayed that he would
die. “Lord, I've had enough,” he said. “Take my life. 'm no better than my people of long ago.”
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Then he lay down under the tree. And he fell asleep. Suddenly an angel touched him. The angel said, “Get up and eat.”
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The bible translations used in this bookiet are the Chinese Union Version (CUV) and the New International Reader’s Version (NIFV)
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Elijah looked around. Near his head he saw a flat cake of bread. It had been baked over hot coals. A jar of water was o f:.-*"'.‘
also there. So Elijah ate and drank. Then he lay down again. T
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The angel of the LORD came to him a second time. He touched him and said, “Get up and eat. Your journey will be long

and hard.”
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So he got up. He ate and drank. The food gave him new strength. He traveled for 40 days and 40 nights. He kept going
until he arrived at Horeb. It was the mountain of God.
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There he went into a cave and spent the night. A message came to Elijah from the Lord. He said, “Elijah, what are you
doing here?”
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He replied, “LORD God who rules over all, I've heen very committed to you. The people of Israel have turned their backs
on your covenant. They have torn down your altars. They've put your prophets to death with their swords. I'm the only
one left. And they are trying to kill me.”
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The LORD said, “Go out. Stand on the mountain in front of me. | am going to pass by.” As the LORD approached, a very
powerful wind tore the mountains apart. It broke up the rocks. But the LORD wasn't in the wind. After the wind there
was an earthquake. But the LORD wasn't in the earthquake.

di  zhén hou you hud yé hé huo yé bu zdi hud zhong hud hou you wéi xido de shéng vyin

B2 3 E S A K, It RE K P KBRS,

After the earthquake a fire came. But the LORD wasn't in the fire. And after the fire there was only a gentle whisper.
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When Elijah heard it, he pulled his coat over his face. He went out and stood at the entrance to the cave. Then a voice
said to him, “Elijah, what are you doing here?”
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He replied, “LORD God who rules over all, I've been very committed to you. The people of Israel have turned their backs
on your covenant. They have torn down your altars. They've put your prophets to death with their swords. I'm the only
one left. And they are trying to kill me."
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The LORD said to him, “Go back the way you came. Go to the Desert of Damascus. When you get there, anoint Hazael as
king over Aram.
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Also anoint Jehu as king over Israel. He is the son of Nimshi. And anoint Elisha from Abel Meholah as the next prophet
after you. He is the son of Shaphat.
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Jehu will put to death anyone who escapes Hazael's sword. And Elisha will put to death anyone who escapes Jehu's sword.
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“But | will keep 7,000 people in Israel for myself. They have not bowed down to Baal. And they have not kissed him."
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Elijah left Mount Horeb. He saw Elisha, the son of Shaphat. Elisha was plowing in a field. He was driving the last of 12
pairs of oxen. Elijah went up to him. He threw his coat around him.
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Then Elisha left his oxen. He ran after Elijah. “Let me kiss my father and mother good-by,” he said. “Then I'll come with
you.” “Go back,” Elijah replied. “What have | done to you?”
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So Elisha left him and went back. He got his two oxen and killed them. He burned the plow to cook the meat. He gave it
to the people, and they ate it. Then he started to follow Elijah. He became Elijah's assistant.

ﬂ /\ l\\\

b, HF—XERRAIR, FIERATER S, KGRI, "TRIBARMEIE, /
m Read the Bibleatafixed  Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word. /%
|

L" time each day.

The bible translations used in this bookiet are the Chinese Union Version (CUV) and the New International Reader’s Version (NIFV)




IJ: 1 ngs 21 1—29 ?Aﬁﬁﬁ A: s
. Naboths Vineyard Ll F@ 57

zhé shi  yI hou you yoéu yi  shi si lié rén nd i yé si lie you i

m XFEAE, LH—F, ﬂﬁ;ﬁfﬁ’/\/\mﬁﬂﬁ Hr3] 7FLJ—*‘

pi  tdo yudn kao jin md ya wdéng ya ha de gong

LHEE, SERBATETAG S,

It was close to the palace of Ahab, the king of Samaria.
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Ahab said to Naboth, “Let me have your vineyard. It's close to my palace. | want to use it for a vegetable garden. I'll
trade you a better vineyard for it. Or, if you prefer, I'll pay you what it's worth.”
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But Naboth replied, “May the LORD keep me from giving you the land my family handed down to me.”
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wouldn't even eat anything.
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\ "'. I. \ His wife Jezebel came in. She asked him, “Why are you in such a bad mood? Why won't you eat anything?”

Some time later King Ahab wanted a certain vineyard. It belonged to Naboth from Jezreel. The vineyard was in Jezreel.
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So Ahab went home. He was angry. He was in a bad mood because of what Naboth from Jezreel had said. He had told
him, “l won't give you the land my family handed down to me.” So Ahab lay on his bed. He was in a very bad mood. He
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He answered her, “Because | spoke to Naboth from Jezreel. | said, ‘Sell me your vineyard. Or, if you prefer, I'll give you
another vineyard in its place.’ But he said, ‘Il won't sell you my vineyard."
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His wife Jezebel said, “Is this how the king of Israel acts? Get up! Eat something! Cheer up. I'll get you the vineyard of
Naboth from Jezreel.”
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So she wrote some letters in Ahab's name. She stamped them with his seal. Then she sent them to the elders and
nobles who lived in the city where Naboth lived.
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In those letters she wrote, “Announce a day when people are supposed to go without eating. Have Naboth sit in an
important place among the people.
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But put two worthless and evil men in seats across from him. Have them witness to the fact that he has called down
curses on God and the king. Then take him out of the city. Kill him by throwing stones at him.”
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So the elders and nobles who lived in that city did what Jezebel wanted.

she had written to them.
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They did everything she directed in the letters
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They announced a day of fasting. They had Naboth sit in an important place among the people.
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Then two worthless and evil men came and sat across from him. They brought charges against Naboth in front of the
people. The two men said, “Naboth has called down curses on God and the king.” So they took him outside the city. They

killed him by throwing stones at him.
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Then they sent a message to Jezebel. They said, “Naboth is dead. We killed him by throwing stones at him.”
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Jezebel heard that Naboth had been killed. As soon as she heard it, she said to Ahab, “Get up. Take over the vineyard of
Naboth from Jezreel. It's the one he wouldn't sell to you. He isn't alive anymore. He's dead.”
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Ahab heard that Naboth was dead. So he got up. He went down to take over Naboth's vineyard.
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Then a message from the LORD came to Elijah, who was from Tishbe. It said,
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“Go down to see Ahab, the king of Israel. He rules in Samaria. You will find him in Naboth's vineyard. He has gone there
to take it over.
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Tell him, ‘The LORD says, “Haven't you murdered a man? Haven't you taken over his property?” ‘ Then tell him, ‘The LORD
says, “Dogs licked up Naboth's blood. In that same place dogs will lick up your bload. Yes, | said your blood!" *
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Ahab said to Elijah, “My enemy! You have found me!” “I have found you,” he answered. “That's because you gave yourself
over to do evil things. You did what was evil in the sight of the Lord.
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So the LORD says, ‘| am going to bring horrible trouble on you. | will destroy your children after you. | will cut off every
male in Israel who is related to you. It does not matter whether they are slaves or free.
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BERE,
I will make your royal house like the house of Jeroboam, the son of Nebat. | will make it like the house of Baasha, the
son of Ahijah. You have made me very angry. You have caused Israel to commit sin.’
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“The LORD also says, ‘Dogs will eat up Jezebel near the wall of Jezreel
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“Some of the people who belong to Ahab will die in the city. Dogs will eat them up. Others will die in the country. The

birds of the air will eat them.”
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There was never anyone like Ahab. He gave himself over to do what was evil in the sight of the Lord. His wife Jezebel

talked him into it.
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He acted in the most evil way. He worshiped statues of gods. He was like the Amarites. The LORD drove them out to

make room for Israel.
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When Ahab heard what Elijah had said, he tore his clothes. He put on black clothes. He went without eating. He even
slept in his clothes. He went around looking sad.

21:28 ﬁ]z ﬁ; 1 & 1—2— x]l/n' él] #;%;ﬁfr b A A] B9

Then a message from the LORD came to Elijah, who was from Tishbe. It said,
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“Have you seen how Ahab has made himself low in my sight? Because he has done that, | will not bring trouble on him
while he lives. But | will bring it on his royal house when his son is king.”
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For three years there wasn't any war between Aram and Israel.
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In the third year Jehoshaphat went down to see Ahab, the king of Israel. Jehoshaphat was klng of Judah.
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The king of Israel had spoken to his officials. He had said, “Don’t you know that Ramoth Gilead belongs to us? And we
aren't even doing anything to take it back from the king of Aram.”
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So Ahab asked Jehoshaphat, “Will you go with me to fight against Ramoth Gilead?” Jehoshaphat replied to the king of
Israel, “Yes. I'll go with you. My men will go with you. My horses will also go with you.”
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Jehoshaphat continued, “First ask the LORD for advice.”
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So the king of Israel brought about 400 prophets together. He asked them, “Should | go to war against Ramoth Gilead?
Or should | stay here?” “Go,” they answered. “The Lord will hand it over to you.”
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But Jehoshaphat asked, “Isn't there a prophet of the LORD here? If there is, ask him what we should do.”
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The king of Israel answered Jehoshaphat. He said, “There is still one other man we can go to. We can ask the LORD for
advice through him. But | hate him. He never prophesies anything good about me. He only prophesies bad things. His A

name is Micaiah. He's the son of Imlah.” “You shouldn't say bad things about him,” Jehoshaphat replied. by
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So the king of Israel called for one of his officials. He told him, “Bring Micaiah, the son of Imlah, at once.”
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The king of Israel and Jehoshaphat, the king of Judah, were wearing their royal robes. They were sitting on their
thrones at the threshing floor. It was near the entrance of the gate of Samaria. All of the prophets were prophesying in
front of them.
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Zedekiah was the son of Kenaanah. Zedekiah had made horns out of iron. They looked like animal horns. He announced,
“The LORD says, ‘With these horns you will drive back the men of Aram until they are destroyed.”
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ALl of the other prophets were prophesying the same thing. “Attack Ramoth Gilead,” they said. “Win the battle over it.
The LORD will hand it over to you.”
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A messenger went to get Micaiah. He said to him, “Look. The other prophets agree. All of them are saying the king will :
have success. So agree with them. Say the same thing they do.”
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But Micaiah said, “You can be sure that the LORD lives. And you can be just as sure that | can only tell the king what the

LORD tells me to say.” ,-",
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When Micaiah arrived, the king spoke to him. He asked, “Should we go to war against Ramoth Gilead? Or should | stay
here?” “Attack,” he answered. “You will win. The LORD will hand Ramoth Gilead over to you.”
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The king said to him, “I've made you promise to tell the truth many times before. So don't tell me anything but the truth
in the name of the Lord.”
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Then Micaiah answered, “I saw all of the people of Israel scattered on the hills. They were like sheep that didn't have a
shepherd. The LORD said, ‘These people do not have a master. Let each of them go home in peace.’ *
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The king of Israel spoke to Jehoshaphat. He said, “Didn't | tell you he never prophesies anything good about me? He only
prophesies bad things.”
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Micaiah continued, “Listen to the LORD's message. | saw the LORD sitting on his throne. Some of the angels of heaven
were standing at his right side. The others were standing at his left side. So all of them were standing around him.
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The LORD said, ‘Who will try to get Ahab to attack Ramoth Gilead? | want him to die there.’ “One angel suggested one
thing. Another suggested something else.
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Finally, a spirit came forward and stood in front of the Lord. The spirit said, ‘I'll try to get Ahab to do it.’
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“‘How?" the LORD asked. “The spirit said, ‘I'll go out and put lies in the mouths of all of his prophets.” “ ‘You will have
success in getting Ahab to attack Ramoth Gilead, said the Lord. ‘Go and do it
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“So the LORD has put lies in the mouths of all of your prophets. He has said that great harm will come to you.”
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Then Zedekiah, the son of Kenaanah, went up and slapped Micaiah in the face. “So you think the spirit that was sent by
the LORD went away from me to speak to you, do you?” he asked. “Which way did he go?”
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Micaiah replied, “You will find out on the day you go to hide in an inside room to save your life.”
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Then the king of Israel gave an order. He said, “Take Micaiah away. Send him back to Amon. Amon is the ruler of the city
of Samaria. And send him back to Joash. Joash is a member of the royal court.
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Tell him, ‘The king says, “Put this fellow in prison. Don't give him anything but bread and water until | return safely.” * “
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Micaiah announced, “Do you really think you will return safely? If you do, the LORD hasn't spoken through me.” He

continued, “All of you people, remember what I've said!”
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So the king of Israel went up to Ramoth Gilead. Jehoshaphat, the king of Judah, went there too.
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The klng of Israel spoke to Jehoshaphat. He said, “I'll go into battle wearing different clothes. Then people won't
recognize me. But you wear your royal robes.” So the king of Israel put on different clothes. Then he went into battle.
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The king of Aram had given an order to his 32 chariot commanders. He had said, “Fight only against the king of Israel.
Don't fight against anyone else.”
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The chariot commanders saw Jehoshaphat. They thought, “That has to be the king of Israel.” So they turned to attack
him. But Jehoshaphat cried out.
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Then the commanders saw he wasn't the king of Israel after all. So they stopped chasing him.
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But someone shot an arrow without taking aim. The arrow hit the king of Israel between the parts of his armor. The king
told his chariot driver, “Turn the chariot around. Get me out of this battle. I've been wounded.”
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All day long the battle continued. The king kept h|mself standing up by leaning against the inside of his chariot. He kept
his face toward the men of Aram. The blood from his wound ran down onto the floor of the chariot. That evening he died.
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As the sun was setting, a cry spread through the army. “Every man must go to his own town!” they said. “Everyone must | A
go to his own land!" . -"_-'.-".
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So the king died. He was brought to Samaria. They buried his body there.
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They washed the chariot at a pool in Samaria. It was where the prostitutes took baths. The dogs licked up Ahab’s blood.
It happened exactly as the LORD had said it would.
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The other events of Ahab's rule are written down. Everything he did is written down. That includes the palace he built AN
and decorated with ivory. It also includes the cities he built up and put high walls around. All of those things are written LAY
in the official records of the kings of Israel. 1%
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Ahab joined the members of his family who had already died. His son Ahaziah became the next king after him.
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Elijah and Elisha were on their way from Gilgal. The LORD was going to use a strong wind to take Elijah up to heaven.
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Elijah said to Elisha, “Stay here. The LORD has sent me to Bethel.” But Elisha said, “l won't leave you. And that’s just as
sure as the LORD and you are alive.” So they went down to Bethel.
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There was a company of prophets at Bethel. They came out to where Elisha was. They asked him, “Do you know what
the LORD is going to do? He's going to take your master away from you today.” “Yes, | know,” Elisha replied. “But don't
talk about it.”
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Then Elijah said to him, “Stay here, Elisha. The LORD has sent me to Jericho.” Elisha replied, “l won't leave you. And
that’s just as sure as the LORD and you are alive.” So they went to Jericho.
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There was a company of prophets at Jericho. They went up to where Elisha was. They asked him, “Do you know what the
LORD is going to do? He's going to take your master away from you today.” “Yes, | know,” Elisha replied. “But don't talk
about it
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Then Elijah said to him, “Stay here. The LORD has sent me to the Jordan River.” Elisha replied, “| won't leave you. And

that’s just as sure as the LORD and you are alive.” So the two of them walked on.
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Fifty men from the company of the prophets followed them. The men stopped and stood not far away from them. They

faced the place where Elijah and Elisha had stopped at the Jordan River.
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Elijah rolled his coat up. Then he struck the water with it. The water parted to the right and to the left. The two of them
went across the river on dry ground.
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After they had gone across, Elijah spoke to Elisha. He said, “Tell me. What can | do for you before I'm taken away from
you?” “Please give me a double share of your spirit,” Elisha replied.
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“You have asked me for something | can't give you,” Elijah said. “Only the LORD can give it. But suppose you see me when
I'm taken away from you. Then you will receive what you have asked for. If you don't see me, you won't receive it.”
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They kept walking along and talking together. Suddenly a chariot and horses appeared. Fire was all around them. The
chariot and horses came between the two men. Then Elijah went up to heaven in a strong wind.
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Elisha saw it. He cried out to Elijah, “My father! You are like a father to me! You are the true chariots and horsemen of
Israell” Elisha didn't see Elijah anymore. Then Elisha took hold of his own clothes and tore them apart.

@ shi qf yI i ya shén shang dido xia  ldi wai hui  qu zhan z4i yué dan hé bian

P FeAL VAF SLE%L#!?’FEE\%’J?]‘I& = F b2 B

He picked up the coat that had fallen from Elijah. He went back and stood on the bank of the Jordan River.
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Then he struck the water with Elijah’s coat. “Where is the power of the Lord?" he asked. “Where is the power of the God
of Elijah?” When Elisha struck the water, it parted to the right and to the left. He went across the river.
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The company of the prophets from Jericho were watching. They said, “The spirit of Elijah has been given to Elisha.” They
went over to him. They bowed down to him with their faces toward the ground.
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“Look,” they said. “We have 50 able men. Let them go and look for your master. Perhaps the Spirit of the LORD has lifted
him up. Maybe he has put him down on a mountain or in a valley.” “No,” Elisha replied. “Don’t send them.”

t& men z4i san cui cU t@ nan oyl tui cf jiu  shud nf men dia fa rén qu

%Mﬁ%mﬁ% WMEVAIERE ot IRNTATAA S

t& men bion dd fa  wu shi rén qu xin zhdo le sdn tidn yé méi you zhdo zhdo

ve:' RAMEIT R B+ A%, FRT =R, LEARA

But they kept asking until he felt he couldnt say no. So he said, “Send them.” And they sent 50 men. They looked for
Elijah for three days. But they didn't find him.
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So they returned to Elisha. He was staying in Jericho. Elisha said to them, “Didn't | tell you not to go?”
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The men of Jericho spoke to Elisha. “Look,” they said. “This town has a good location. You can see that for yourself. But
the spring of water here is bad. So the land doesn’t produce anything.”
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“Bring me a new bowl,” Elisha said. “Put some salt in it.” So they brought it to him.
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Then he went out to the spring. He threw the salt into it. He told them, “The LORD says, ‘| have made this water pure. It
will never cause death again. It will never keep the land from producing crops again.”
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The water has stayed pure to this very day. That's what Elisha had said would happen.
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Elisha left Jericho and went up to Bethel. He was walking along the road. Some young fellows came out of the town.
They made fun of him. “Go on up! You don't even have any hair on your head!” they said. “Go on up! You don't even have
any hair on your head!”
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He turned around and looked at them. And he called down a curse on them. He did it in the name of the Lord. Then two
bears came out of the woods. They attacked 42 of the young fellows.
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Elisha went on to Mount Carmel. From there he returned to Samaria.
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The wife of a man from the company of the prophets cried out to Elisha. She said, “My husband is dead. You know how
much respect he had for the Lord. But he owed money to someone. And now that person is coming to take my two boys
away. They will become his slaves.”
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Elisha replied to her, “How can | help you? Tell me. What do you have in your house?” “I don't have anything there at all,”
she said. “All | have is a little olive oil.”
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Elisha said, “Go around to all of your neighbors. Ask them for empty jars. Get as many as you can.

hui  dao jia if gudn shang mén ni Zi_lr 01| [ mian jiang yéu dao zai  sud  ydu

EEREE. £ EIT, hAefhIUTF D & A

q| min ~If dio midn le de fang z4i  yi  bidn

BRI fE T 6 A — i

Then go inside your house. Shut the door behind you and your sons. Pour oil into all of the jars. As each jar is filled, put
it over to one side.”
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The woman Left him. After that, she shut the door behind her and her sons. They brought the jars to her. And she kept
pouring.
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When all of the jars were full, she spoke to one of her sons. She said, “Bring me another jar." But he replied, “There
aren't any more left.” Then the oil stopped flowing.
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She went and told the man of God about it. He said, * Go and sell the oil. Pay what you owe. You and your sons can live on
what is left.”
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